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Thottanaithu oorum Manar Keni, Maandharkku
Katranaithu oorum Arivu

[ Thottanaithu = as more and more of digging is done, oorumirgspout / oozes out,
Manar(l) = sandKeni = well, Maandharkku = for the people, Katranaithu = as more
and more of learning (Katru means to learn), Arivu = knowledge |

Wie man grébt, so quilltim Sand der Brunnen;
Wie man ubt, so quillt die Erkenntniss
(Karl Graul,Der Kural des
Tiruvalluver, Ein gnomisches
Gedicht Uber die drei Strebeziele
des Menschen,
Leipzig, 1865, S. 60)

(Karl Graul,The
Kural of
Tiruvalluver, A
sententioupoem on
the threestriving
goals of thepeople

Leipzig, 1865, p.

60)

The more of sand dug out the more of water springs ouin a sandwell; (so also)
The more the people learn, the more of knowledge springs out’ (Thirukkural
No. 396)
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PREFACE

German missionary Willm Tobis Ringeltaube (1770 1816 was quite right
when he observed that the activities of the German missionaries, who were sent to
Tamil nadu for the spread of . tThsswasthemyse | |,
the indigenous Indian society, with its rifdceted linguistic, cultural and soeio
economic features created fathomless fascination in dozens of Germans who visited India
from 1505 From tiny ants to huge elephants, from small herbs to large banyan trees,
from the nascent infants to the age oldteaarians, from the rich riding the palanquins to
the poor walking bare foot, not a single observation escaped the watchful German eyes,
resulting in their thousands of diary and letter reports, travel accounts and even
indigenous literature and artifact®llection The Germans wrote voluminous reports
about the indigenous legends and fables, rites and rituals, customs and manners, feasts
and festivals, diseases and medicinesatd sent those instruments together with many
palmleaves bundles in ships Germany and Denmark, which are now preserved in the
Francke Foundations in Halle, GermaMost of the German time, it appears, had been
spent in keenly watching and estimating the indigenous lifestyles of various sections of
the native Tamil societyAnd her e, the term Alifestyl eso
in it, theroutineday-to-day activities of the native Tamil people as could be gleafsx
from their indigenous literature of all kinds vigrammatical, lexical, epical, lyrical,
dramaticaltheological, medical, philosophical, moral, jurisprudence and folks literature
Tamil learning, interactions with the native Tamil people, giving them education,
learning the indigenous religious tenets, identifying the different strata of the indigenous
Tamil society and especially learning the Tamil medical secrets and the indigenous
tropical flora and fauna eteould have consumed most of the German time and how else
did the German missionaries find time for conversion of the native Tamils, is ammilli
dollar question

The Indian or better said the indigenous Tamil fathomless fascination
overshadowed and over powered their zeal of spreading the Gospel among the native

Tamils, which of course was their very mission and purpose of coming here from

Germany. i The mi ssi onaries shall attend to and

and to nothingels&¢ 6 was one of the explicit orders,

au

S
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each Lutheran German missionaBut how far did the German Lutheran missionaries
0 o b thig Boyal order is very much to be investigat€dere is no source material
primary or secondary or even tertidryo exactly ascertaithe number of native Tamil
converts regiofwise or yeatwise - which each German missionary of the Dartitdle
Mission in Tranquebar effectedrhis is one side of the Daf®erman politico-
ecclesiastical coin

Setting aside their efforts to spread the Gospel among the native Tamils, an
attempt is made in this project, to compile an annotated bibliography fod \sece
materials, from which thenore luminousther side of the German coin can be assessed
That is, bibliographical entries, to locate astimatetheir interest and contributions to
various branches of indigenous Tamil studies Vamil language amliterature, science
and technology and Tamil society and culture can be had in the first three sédgons
in the fourth section, annotated bibliographical entries camaldéo get the biographical
and certain miscellaneous data about the activiti€@ermans in Tamilnadu during 18
and 19' centuries

The merit of this project is left to the judgment of those who may consult it as a
work of reference whenever difficulties present themselves to.thdm readers are
requested to send their feed baeskich may be questions, comments and constructive
criticism to my email: ugcmohan@gmailcom

| thank the University Grants Commission, New Delhi for granting me financial
assistance for this pedbctoral majorresearch projectt am thankful to the Francke
Foundations in Halle / Saale, South Asia Institutaiversitaets und Landeégbrary and
the Theological Seminary of the RupreehKarls University in Heidelberg, Germany
National Archives of India, New DelhUnited Theological College Archives and Library
in Bangalore, Gurukul Lutheran Theological College and Research Institute in Chennai,
University of California, BerkeleyCecil H. Green Library in Stanford University also
thank the institute of affifition SI.V.E.T. College Chennai-73, and also the archives
and library personnel in these institutions

| record my gratitude tahe late Prof Hans WernerGensichen, RevDr.
Gnanabaranam Johnsdrev. Eva Maria Siebert JohnsoRyof. Adappa Satyaarayana,
Dr. Hilda Shanthi Maduram ariérof. Martin Krieger | also thankDr. John Rawlingand


mailto:ugcmohan@gmail.com

Dr. Aishwary Kumarof Stanford University, Re\Chellappa Packiaran BangaloreMr.
RaveendraMrs. RevathiRaveendran California, ProfP.S. Ramanujam in Copéragen,
my Technical Assistant MrsBhuvana and my wife Shantfar their encouragement and
assistance

Last, but not the leastsubmit with grateful sentiments, mathanks toProfessor
Dietmar Rothermund, formerly Head, Department of Histang also te Director of
South Asia Institute of the Ruprecht Karls University in Heidelberg, but for whose
continued assistance and encouragement, to be precise, my oiSierrhan research
institutes, mydoctoral study on the German contributions to Tamil Studied

consequently this posioctoral research project would not at all have become passible

Chennai C.S. Mohanavelu
May, 2010



INTRODUCTION

Origin of this Project: It all started with my own research data collection worky wa

back in 1986 at t he thé&erstwhile GERM&tGerman vegitieat i on s
My PhD.t opi ¢ was f@AEarly Ger man .0OCofmarr itbluits onep it
needed original source materials in the form of palmleaves, station files, diarase pr

letters, the Halle Reports, etmost of which were stored only in the GDR, entry into

which country was quite difficult and more so into the Franckens archives, Batih

original source materials could not be found in any Indian repository terden surfing

was unknownthen At that time, | recall with gratitude the help by Pr&@iietmar
Rothermund, who arranged for a DAAD scholarship, which enabled me to visit
Heidelberg and HalleAbundant primary source materials, for the activities of the
German Lutheran missionaries of the Darlitdile Mission in Tamilnadu could be found

there Then | felt that many Tamil researchers would need such primary source materials

right in their place of study and a proper device for virtual transfer of souresiahsbr

at least their contents dathould be preparedhis project was thus conceived

The Halle Reports Much of the diary reports, sent from Tamilnadu to Germany or
Denmark or even to any other place in Europe, by the tamilnadu based Lutheran
missobnariesi most of whom were Germaris were edited and published by the
respective Directors of the Francke foundations in Halle. These volumes are better known
now as Halle Reports or the Hallesche Berichte. The full title of these volumes runs thus:

A D ailéd reports, sent by the Royal Danish missionaries from the east Indies

from their works and occupations among the heathesisout establishments of

schools and congregations, the hindrances thereto, difficult circumstances, the

nature of the malabaridreathenism, gleaned from the usual correspondences and

or al narration of the mal abarianso. (Part

These are the first Protestant Mission magazine series. The first magazine was
published in 1710 and this publicat ran up to 1772 with a total of a staggering 17, 500
pages. This magazine series contained very many information about indigenous Tamil
people, which were till then not widely known to the Europeans. From tiny ants to huge
elephants, from small grasshig banyan trees, from the new born infants to thecdde

centenarians, from the rich riding the palanquins to the poor walking barefoot, a colossal



of information can be had from this series. Besides, they contained pictures, visuals,
engravings etc. @t several objects which surprised those Germans of thari819’
centuries and which their science, medical, linguistic and cultural experts and friends
from Germany liked to know about. Thus these volumes served as tHeafidstsource
materials fo researching on indigenous Tamil society and culture, language and

literature, science and technology etc. during d8d 19" centuries

From 1776 tildl 1848, these magazine seri
History of the Evangelical Mission teblishments for the conversions of the heathens in
east I ndia.o And from 1849 ¢til]l 1880, these
India Mission in Halled whi ch were published as quarter.|
these source materials havecbme archival treasure trove for conducting extensive
research on south Indian History in general and of the history of Tamilnadu dufing 18
and 19 centuries in particular in the fields of Religion and Philosophy, Society and
Culture, Language and lr&ture, Customs and Manners, Diseases and Medicines,
Agriculture and Handicrafts, Mathematics, Botany, and even Astronomy. These Halle
Reports are available under Call numbers: MISS:AL1 till 121 and K 1 till 9 at the Library
of the Francke Foundations in la It is most gratifying that the Francke Foundations
have put the Halle Reports in their official webslktgp://www.francke -halle.de/main/
Generalinformation about this archives and its holdings carhéd from my article also.
[ C. S. Mohanavel u, A Brief Acount of Francke
G.D.R. in :Indian Church History Review/ol. XXIl, Number 1, Bangalore, June 1988,
pp. 50i 76]

[Courtesy: Missionsberichte aus Indien im I8hrhundert. Ihre Bedeutung fur die
europaische Geistesgeschichte und ihr wissenschaftlicher Quellenwert fur die
Indienkunde, hrsg. von Michael Bergunder und Rahul Peter Das, Halle 1999, 2. Aufl.
Halle 2004 (Neue Hallesche Berichte, 1).]

The i nnab@e romrassenpolitik : The West met the EasThe East seldom
met the WestThe ever fertile Indgsangetic plains in India, the Yangze river valley, the

very fertile Manchuria province in China were all objects of immense curiosity for the


http://www.francke-halle.de/main/
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West and westn rulers, right from the times of Alexander the Great, down to Akbar the

Great and even thereafter, to the British and other European powers and this envious
surprise prompted the West to invade the EBisé obsolete military practice of using

bows andarrows, and the political isolation policy, better known as the close door policy

of the Chinese 6Heavenly Kingdomdéd of the Man
invaders, that they could easily win over these oriental powers with their moddemyartil

equipments like the riffles, guns, cannons and other such warfare methods, whech w

all unknown to the Indian antthe Chinese military organizations thérhe indigenous

weak Indian and Chinese military powers provoked any country having gunsraons ca

to wage wars on India and China to exploit their rich natural resolBuethese western

powers needed some pretext to enter into India or China to colonize their fertile lands

OFl ag foll ows Trmodus 6peranddbsthetBlitish Sgitimd up & snala |

factory in Surat under the permission of the Moghul Emperor Jahangir (12697)

around 1615 1616, the British gradually extended their commercial web across India

only to form their British Raj herdBut even at such favourable timé&sermany did not

wage any war on India or on China; instead, the German scientists, with their advanced
technical devices and knowledge, located mineral resources like petroleum in China and

found out that such natural underground resources were abuimdané Shantung

province The Germans only liked to share with China, these natural resources, which
eventually benefited the Chinese exchequer.albe@ GermanAussenpolitiki foreign

policy was never to explore any trade and commerce activities noutp te political

power of any country or to extend the rule of the German Kaiser on oriental cauntries

The very first two Germans, Sprenger and Mayr, who came to India 500 years ago, with

the mission of establishing potential commercial contacts witla,Ineere not successful

in their efforts Yet another incidence may also be heentioned. The very first letter of
Ziegenbal g to Europe, written during his ma
germao Ger man i nnat e qu aodfihe Journeydramp Denmarke d as ¢
to the Cape of Good Hoped and dated in Afri
before Ziegenbalg and Pluetschau arrived there, a German student by name Mr. Colben

was sent from Germany by the Lord Privy Councilor @kenastronomical observations

there for one full year and the German missionaries met there another German researcher
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from Conigsburg. (see ENTRY NUMBER $J12) No other incidence can better prove

and confirm my <c¢l ai m t heater iniage, whe Germanst h a d
conducted their Aussenpolitik and interacted with other nationals wherever they went to.

This o6Qercrhaa®@ quality was further Almostralt i ed ove
the German missionaries showed keen interest for indigefamil natural science

though they were ordered to confine themsetwaly with the spread of the Gospel and

nothing else in the east Indies

Scopeand limitation of this Project: How far this project will help researchers? For
researchers of not only @ean TamilLinguistic studies; but also for other sections like
for example, agronomy, botany, zoology and also for astronomical researchers, socio
economic scholars, onomastic specialists, ¢ftes project has some rare daBacondly,
for certain specl&zed studies like for example, tropical ornithology and repditel
insectsstudy, a few instruments cited in this project, which are in the form of ras@f-out
print books and journals and unpublished Msswill offer certain annotated
bibliograpohical data with Call numbers and the location, so that hereafter, these
researchers can directly request for Xerox copies or scanned images friionatiem /
archivists of the respective repositories

This project is just a beginning of creating a higaio-corpus about various
source materials, having information about the German Tamil studies dufirmnda ¥’
centuries Now delivered in Englishthis projectis based on instruments in three
languages vizTamil, English and Germarit is welFknown, tha the works of the
German missionaries ate be found in Latin, Danish, Telugu, Hindusthani and a few
more languages als@he information contained in these languaigasot now available
in this project for obvious reasoklowever, if such data also cée gleaned later on,
they can also be inducted in this project, so that thenceforth, more data about the various
activities of the Germans in multifaceted fields in Tamilnadu during asd 19
centuries will be made available to researchers acrossahd, from this exclusive
wehbportal Also, similar bibliographical information for the ®@entury can be added to
this project in futureFor this purpose, this project is kept in the formaofirtual digital

archives and not in the conventional forfra@rinted and bound book
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How to use this Projectt The term O&éinstrumentd in this pt
journal or a souvenir or a private letter or any such primary or secondary source material,
in the form of palmleaves or paper manuscriggented or Xeroxed copies or as
microfilms and microfichesThe Call numbers, the Accession numbers, location of the
repository, number of pages together with other publication details are given in this
project Instruments having data about the activitieb German missionaries in
Tamilnadu and instruments which those missionaries liked to read for themselves and
liked their fellow countrymen to know about, aaéso listed in this project Another
aspect was also taken into consideratimat is, a person be a researcher or a subject
specialist or even a lay person, who likes to know German contributions in the field of
indigenous Tamil Society and Culture needs not to search in a full bbo&t is, in a
book, if there are 25 chapters, all of themndd highlight a lone subjeétbut instead, a
variety of subjectsTo be more specific, take for exampke particular book: James
Rhenius,Memoir of the RevC.T.E. Rhenius, comprising extracts from his journal and
correspondence, with details of missionaproceedings in south Indial-ondon,
M.DCCCXLI, xii + 627 p In this bulky instrument, there are 20 chaptersnsisting of
various data like ecclesiastics, Tamil language and literatodigenous rites and rituals
like human and animal sacrifice, diegdancing, witchcraft, voodmism and black magic
etc And aperson whois interested ospecializes in Tamil language and literature, can
note down suclof those chapters dealing wikis topic and request only for those pages
from the Librarian of theeaspective repository like wise, researchers specializing in
sociocultural aspects, can get the photocopies of the corresponding pages an¢hso on
this way, this annotated bibliograplpyroject will serve to the best needs etibject
specialiss, reseachersand even lay persons

The whole project is divided into four SectionSection 1 is sufitled:
AANNOTATED BIBLI OGRAPHI CAL ENTRIES FOR TAMI
LITERATURE STUDIES BY GERMANS IN TAMILNADU DURING 18" AND 19™
CENTURIESO E ac h E rséctioy isdenotedtbyhli isO01, LLT 002 and so an
90 Entries are made in this sectio®ection 2 is sub i t | ed: ARANNOTATE
BIBLIOGRAPHICAL ENTRIES FOR INDIGENOUSSCIENCE & TECHNOLOGY
STUDIES Br GERMANS IN TAMILNADU DURING 18™ AND 19™ CENTURIES®



13

Each mtry in this section iglenoted byST 1 001, STi 002 and so an/7 Entries are

made in this sectionSection 3 is sub i t | e d: AANNOTATED BIBLI OG
ENTRIES FOR INDIGENOUS SOCIETY AND CULTURE STUDIES BY GERMANS

IN TAMILNADU DURING 18™ AND 19™ CENTURES® Each Entry in thi
is denoted bySC1 001, SCi 002 and so anb5 Entries are made in this sectidrne

fourth section is subi t | ed: AANNOTATED Bl BLI OGRAPHI CAI
BIOGRAPHICAL AND MISCELLANEOUS DATA ABOUT THE ACTIVITIES OF

GERMANS N TAMILNADU DURING 18™ AND 19™ CENTURIESO Each Entry i
this section idenoted byBM i 001, BMi 002 and so anl00 Entries are made in this

section On the whole, 322 Entries are found in this entire ProjHttis, researchers,

willing to know about @rman contributions to Tamil language and litergtaeed to

look into the first section onlyit shouldalsohere be mentioned that the same book may

appear in more than one sectidhat is, a book having chapters on German contributions

to Tamil languge and literature wilappearin Section 1 Also, if the same book has

chapters on German studies on indigenous science and technology, then it will again
appear in Section.Buch a case will not arise for journals or letters or any other paper

Mss. or pdmleaves manuscripts, for, they will deal with only one aspect at a time and

also there will not be chapters in such instruments

Copiesof rare visuals, hand drawn sketchemintings and scanned images of
photographs, all belonging to the™8nd 19' centuriesreceived from far and wide, can

also be found in this Projedmages of Germans, with short biography of each, will

appear in this project only once when their works are first citegpppeal to Church

Historians, Church History Institutionsrtifacts and manuscripts collectors and
particularly to the Francke Foundations to enable me tpigeires or images of portraits

and engravings o& few German missionaries of the "l@&nd 14' centuries Christian

Frederick Pressiefl6971738), Johan Ernst Geiste(d.1750), Dr. Samuel Benjamin

Cnoll (d. 1767), GottfriedVilhelm Obuch (17071745), Johann Christian Wiedebrock
(17131767), Johann Balthasar Kohlhoff (171790), Johann Zacharias Kiernander
(17101799), Daniel Zeglin (1714780), Georg Idinrich ConradHilttemann(1728

1781), Johann Friederidkoenig(1741-1795), Johann Peter Reitl(17491836),

Christian Pohl€17441818), Joseph Daniel Janicke (17B800), Awust Friederick
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Cammerer (17671837), Wilhelm Tobias Ringeltaube (171816),Immanuel Gottfried
Holzberg (1770 1824), Daniel Schreyvogel (17-1B40) and last butat the least, Peter
Malaiyappanwith years of birh and death) and Timatheus, the two Tiathd who were
taken to Denmarknd Germany during early #&entury.For the latest updated version

of this project, see my personal websitep://www.germantamilology.com

Beneficiaries: Thoughthis project mayappear to highlight the efforts of the German
missionariedor the spread of the Gospel among the native Tamil people, care has been
taken not to bring in data of conversion of the Tamils to Christianity; but only to bring
out the contributions of the German missionaries to Tamil language and literature,
indigenous sciere and technology and the Tamil society and cultliteus, subjects
specialists under these sections can get bibliographical data about the various
instruments, containing in them information about these German activities dufing 18
and 19 centuries in @milnadu Researchers in developing countries, | presume, may not
be rich enough to visit overseas repositortespecially History researchers in Tamilnadu
Government colleges like the ones where | worked for 35 yedrare not at all rich
enough to vig German archives and even if at all they could manage some funds,
German language and especially thkhoch (Old / High) German will pose them
immense problems while they consult these old rare materials and far above all to
visually impaired researchesuch kind of overseas visit was next to impossibihigw

with the advancement of new softwares like the JAWS and the KURZWEIL, exclusively
for the visually impaired researchers, | am confident that a few such researchers can
hencefort h dhveboparsmldoddownioad or tot khow several datbth an

intentionto helpalso such visually impaired scholattsis project was taken up


http://www.germantamilology.com/

SECTION 1

ANNOTATED BIBLIOGRAPHICAL ENTRIES FOR TAMIL
LANGUAGE AND LIT ERATURE STUDIES BY GERMANS IN
TAMIL NADU DURING 18 ™ AND 19" CENTURIES
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ENTRY NUMBER

TITLE OF THE INSTRUMENT

16

:LL -001

: Memoir of the Re\C.T.E. Rhenius,

comprising extracts from his journal and correspondence, with defangssionary

proceedings in south India

LANGUAGE OF THE INSTRUMENT : English
CLASSIFICATION : Book
NATURE : Print copy
LOCATION / REPOSITORY : TST HU
CALL NUMBER :ag 30
ACCESSION NUMBER : 1543 /57

PUBLICATION DATA FOR BOOKS
Nameof the Author

Name and address of the publisher
Place of publication

Edition daa if any

Year of publication

Total number of pages

CHAPTER DETAILS
Rheni usos

: James Rhenius

: James Nisbet and CBerners Street,

Edinburgh

: London

: M.DCCCXLI (1841)
: Xii + 627 p

: CHAPTER XVIII [pp. 534 7 565] Mr.
T & Whe Tam@ Laaguagea r

ANNOTATED REMARKS . This bulky book was authored hlames
Rhenius, son of German missionary Karl Theophil Ewald Rhenius, based on the diaries,
travel accounts etof his father Though this is mainly devoted to bring out the efforts of
Rhenius to the propagation of Christianity in South India, especrallyrunelveli, this

book has manyesearch oriented data regarding even very minute indigenous aspects
Only onechapter (ChXVIII) has data about his Tamil study




ARNO LEHMANN
1901 - 1985
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ENTRY NUMBER

TITLE OF THE INSTRUMENT

18

- LL - 002

: Es begann in Tranquebabie Geschichte

der ersten evangelischen Kirche in Indien

LANGUAGE OF THE INSTRUMENT

ENGLISH TRANSLITERATION

: German

: Es begann in Trangber: Die Geschichte

der ersten evangelischen Kirche in Indien

ENGLISH VERSION
first evangelic Church in India

CLASSIFICATION

NATURE

LOCATION / REPOSITORY

CALL NUMBER

ACCESSION NUMBER
PUBLICATION DATA FOR BOOKS
Nameof the Author

Name and address of the publisher
Place of publication

Edition dataf any

Year of publication

Total number of pages

CHAPTER DETAILS

. It began in Tranquebarhe History of the

: Book
: Print copy
: TST HU

:Df/2/122 157

: Arno Lehmann

: Berlin

: 1956

339

: CHAPTER Il [pp. 3345 & pp 18-27]

Language, the Gatethe dreadful heat of the tropical Tamilnadu especially during the
summer months Aprili Junei learning Tamil, the next hurdlé Zi egenbal gos

contemporary and

s t a u n datinodamulica(ionic8llg) svashi 6 s Gr

published by his religious cynics, the German Lutherans in Tranquéebakléppa,
Zi egenbal c06s 1 Malabar and TameildaduhissTanillhearming schedule

iBeschi s strong

criticism of Ziegenbalgds T
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CHAPTER IV:- [pp. 46-58 & pp 27-34] Early Religious Researchthe wrong concept

that the Tamil were barbaroisZi egenbal gbs interest TfTor anci
his letters to ProfFrancke praising Tamil and Tamil culture¢ hr own i n dust as ¢
nons e nisMedkel and Caland published them after nearly 150 yepage 33 of the

English version has the sketch figure oHAFranckei Gr u e n dMalabar médécus a

treatise onndigenous Tamil medical treatment

CHAPTER XV:- [pp. 273281 & pp 158 163] The Master of Tam# J.P. Fabriciusi his
erudition in Tamil language his compassion landed him in jail twi¢es melodious
hymnsi conti nued Zi e g e nibaad Bylé tsanslaton p.@%lhasthe r k s
sketch figure of Fabricius

ANNOTATED REMARKS : Short biography of Arno Lehmann:

Arno Lehmann was born on 23 May, 19(pecialized in the Mission Science and
History of the general Religion as well as south Indiatohysand DravidologyObtained

his postdoctoral degree (Promotion) from Leipzig University 1947, worked as the Chair
for History of Religions and Mission sciences in the University of Halleest Professor

at the University of Leipzig and Jena and Prefes€Emeritus at the University of Haile

1966 (My sad misfortune to note here, is though | very much liked to meet this Professor
in 1985 itself, when | ought to have visited Heidelberg and Halle through the DAAD
scholarship, certain governmental hinure prevented me from visiting Halle in 1985
and by the time | reached Halle in May 1986, Professor Arno Lehmann, | was sorry to
hear had diedjust a few months earligr

This book is original German version, authored by Foof theol Arno Lehmann ad

was later translated in English by.MLutz. While this original version has 339 pages,
the translated English version has only 185 pag#sle the original one has footnotes

for each of the 18 chapters, the English version has. fidmne book is dediated to the
Tamil Evangelical Lutheran Church, to which he served as missionary in Tranquebar and
Sirkali. It is divided mainly into three parts with the total of 18 chapt®rg of which,

only three chapters have info about Language and literature atedristed above The
following listing is prepared for both this original and its English version, cited briefly in
ENTRY NO. FOUR Chapter headlines are underlindavo sets of page numbers are
giveni the first set as in the German original and theosd set as in the English
translation A careful perusal of the number of pages in each chapter will reveal the fact
that many information in the German original are missing in the English version

ENTRY NUMBER : LL - 003

TITLE OF THE INSTRUMENT . History of the Tranquebar Mission worked
out from the original papers byRerd. Fenger

LANGUAGE OF THEINSTRUMENT : English

CLASSIFICATION : Book
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NATURE : Print copy

LOCATION / REPOSIORY : HWG
PUBLICATION DATA FOR BOOKS
Name (s) of the Author . J. Ferd Fenger [Translated in English by

K. Pamperrien]
Name andaddress of the publisher

Place of publication : Madras

Edition data : 2" Edn

Year of publication : 1906

Total number of pages s vi+ 258 p

CHAPTER DETAILS : Only the following three chapters have

data about Tamil Language and k#rire

CHAPTER I [pp. 171 29] THE FIRST MESSENGERS ARE DESPATCHED AND
ARRIVE IN INDIA i THE PEOPLE OF TRANQUEBAR THE MISSIONARIES
LEARN THE LANGUAGES, MAKE PROSELYTES, BUILD A CHURCH, FOUND
SCHOOLS AND ARE PERSECUTEDi 29" November 1705 Pluetschaand
Ziegenbalg left Copenhagen for East Indies on board theSsippia Hedewig on 9"
July 1706 they arrived in Tranquehafirst impressioni the black brown Malabarians,
the Tamilsi impartial praise of Tamil and the Tamil culture by Zieganba@ravidian
monotheismi 96 castes among the Malabaridn®ther peoplei Tranquebar and its
locationi Ziegenbalg learnt Tamil wrote Tamil on the santis teacher Aleppa his
Tamil learning timetablei by 1709 Tamil was as easy as his German mdtrege |
read as many as 165 Tamil boakghe first converts Z i e g e npbaiidalgligt®nary
with 17, 000 wordsi his lexicon with 40, 000 word$ the beginning of Danish
gover nor Oishisbadistit tredtmentitoZiegenbalg

CHAPTER VI [pp. 627 71] TAMIL TRANSLATION OF THE NEW TESTAMENT]/
PRINTING IN TRANQUEBAR i THE ENGLISH, GERMAN AND DANISH
FRIENDS OF THE MISSION THE MISSIONARY COLLEGE IS FOUNDED THE
Halle people, though unacquainted with Tamil, could mdkeil letters for the
printing pre ssi

CHAPTER XIV : [pp. 18171 199] CW. GERICKEiT THE SUBSEQUENT HISTORY
OF THE MISSION IN CUDDALORE (KIERNANDER IN CALCUTTA) AND
MADRAS i PALAMKOTTA 1 Gericke as the fittest disciple of SchwaitZuddalore
Missioni Kiernander, Gerlach and Diemer inlQatai Madras Missiori 1788 Gericke



21

settled in Madra$ J.P. Fabricius in Madras from 1742 to 178&is talent in learning
Tamil

ANNOTATED REMARKS > In 1843, the Danish Pastor named
Ferdinand Fenger, published in Danish language, the book titledchighte der
Trankebar Mission (I do not have the original Danish title of this book) Later on, Emil
Francke translated this original Danish book into German which was published in
Grimma in1845 under the titlé&seschichte der Trankebarschen Mission, nauellen
bearbeitet von JFerd. Fenger. The present Entry is the-bentenary edition, which was
published in 1906, as an English translatignK. Pamperrierfrom the German version

of Emil Francke
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S

: SR

WALTER LEIFER
ENTRY NUMBER . LL - 004

TITLE OF THE INSTRUMENT . India and the German$00 years of Indo
German Contacts

LANGUAGE OF THEINSTRUMENT : English

CLASSIFICATION : Book
NATURE . Print copy
LOCATION / REPOSITORY : Pesonal Library of Mr S.P. Elangovan,

Secretary for Higher Education, Gowef Tamilnadu

PUBLICATION DATA FOR BOOKS

Name of the Author : Walter Leifer

Name and address of the publisher : Shakuntala Publishing House,
Place of publication : Bombay

Edition data : 2" Edn

Year of publication 1977
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Total number of pages cvii+340 p

CHAPTER DETAILS : Just one chapter viZh. Il has
information concerned to this Section

CHAPTER |IL:- [pp. 36-65] SOUTH INDIA IN GERMAN RESEARCH info about
Ziegenbal gos f or éwe8idKingl RaghersthaANaigker oft Tanfo@

leased the hamlet TranquebaA royal Decree signed by him.diovember 19, 1620

the Danish flag was hoisted the first school for girls in India fouwded in 1707 by
Ziegenbalgg Zi egenbal g@Gsammat i ©a aublEmed ih Hatlch7é67
Beythands praise ofpriddingefghe Tdnd Bilged &1 ag ecrt b adolngad sy
praise of Tamil culture as found in his foreword\lidi Wunpai anadage contrasting the

Dravidian and the north Indian traditian Thirai kadal odiyum Dhiraviyam Thedu

Genealogy of the Malabar Gods Tolkappiam, Diwagaram, Negandu, Karigei

Fabriciusi A Malabar and English Dictionarg7797 Rottleri his botanicainterests in

Tamilnadu brought him international farespecially his research for the cryptogamous

plantsi his fellow missionary Paezold was appointedTamil Professoin Calcuttai

Dr. Bernhardt Schmidt (1787 1857) botany and philology expérthis writings on the

Nilgarry ferns published in the scientific journaihnaea Vol. 8, July, 1851 by Prof

Kunei his Indian botanical studies are immeii§eF. Schwartz and his political role in
TanjoreMysore politicsi Hermann Beythan and hRraktischeGrammatik der Tamil

Sprache [Practical Grammar of the Tamil Languaga]high standard of German Tamil

researchi his estimate ofellutamil and centamil Karl Graul and his Tamil studié¢so

Sanskrit and Tamul literature complement each other mostiglasd significantly in the

spher e of i qomparisan®ithipukkyréla n d MBhaumassastra Scarcely

can so much |l ofty wisdom be found in any c
as Thirukkural- Benj amin Schult z-dOEH&eenguTasli wglu est u ¢
Malayalam studies of Johann Ernst Hanzleden and Hermann Giindenann Philipp

Wesdin and his resourceful activitieshis contributions to Ind@ermanic comparative

linguistics T Hilko Wiardo Schomerug Dravidian litgary tradition was his field of

researchi Dravidian literature is the oldest on Indian soihis research on Karaikkal

Ammaiyar and Andal

ANNOTATED REMARKS il




BARTHOLOMAEUS ZIEGENBALG
16831 1719
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ENTRY NUMBER : LL - 005
TITLE OF THE INSTRUMENT :Grammatica Damulicaé
LANGUAGE (S) OF THE INSTRUMENT: Tamil and Latin

ENGLISH TRANSLITERATION : Grammatica damulica quae per nea
paradigmata, regulas et necessarium vocabularum apparatum, viam brevissimam
monstrat, qua Damulica seu Malabarica, quae inter Indos Orientales in usu est, et
hucusque in Europa incognita fuit, facile disci passit

ENGLISH VERSION : Tamil Grammar with shows on various
examples, rules and the necesssary vocabulary the shortest way of learning the Tamil or
Malabarian language as it is spoken among the East Indians and which is as yet
unknown in Europe

CLASSIFICATION : Book

NATURE : Printcopy

LOCATION / REPOSITORY : SAI

CALL NUMBER - nsp 5012 A 80/153 rara

ACCESSION NUMBER
PUBLICATION DATA FOR BOOKS
Name of the Author : Bartholomaeo Ziegenbalg,

Name and address of the publisher

Place of publication . Halle,

Edition data

Year of publication : MDCCXVI (1716)
Total number of pages 14 +128p

CHAPTER DETAILS

CHAPTER I Letters (pp. 117 8) Tamil alphabets, both tHayir (the vowels), theMei
(the Consonants) and also tbgir-mei (the mixed) are transliterated and the variations in
each case is explained in Latin
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CHAPTER II. Pronunciation (pp. 971 14) Ziegenbalg used Latin letters to show how a
few Tamil words were promeed In the case of words, he wrote in the first column the
Tamil words, then the transliterated form in the second column and their meanings in
Latin, in the third column

CHAPTER IlI. Nominative / Substantive (pp. 15 17 29) In the third chapter, the
nomnative, the genitive, the dative and the accusative forms of the Tamil nouns are
explained, with Latin equivalents

CHAPTER IV: Adjective (pp. 3071 44) In the fourth chapter, Ziegenbalg explains the
Tamil adjectives with their Latin equivalents andoale explains how each adjective is
to be declinated

CHAPTER V Pronoun (pp. 447 59) In the fifth chapter, we find how Tamil pronoun
words are conjugated in the nominative, accusative, dative and genitive cases ; and also
here, we find their Latin equalents

CHAPTER VI Verbs (pp. 607 107) In the sixth chapter, he explains how Tamil verbs
are used in different numbers (singular and plural) and perserigst, second and third
personsTamil personal pronouns and how they are conjugated inlaingnd plural also

in the first, second and the third persons are explained with their Latin equivalents

CHAPTER VII: Particles (pp. 1081 117) In the seventh chapter, Ziegenbalg explains
how in Tamil language, prepositions could be attached to nawh$i@ also gives the
Latin equivalents in each caséikewise, the adverbs, the interjections and the
conjunctions

CHAPTER VIII: Syntax (pp. 1181 128) Formation of sentences, Ziegenbalg takes up in
the last chaptef~or every formation of the sentenceTamil, we have side by side, its
Latin equivalents

A striking feature in this book is, the conventionalsdaibp the 18 Tamil consonants are
missing

ANNOTATED REMARKS . Short biography of B. Ziegenbalg
Bartholomaeus Ziegenbalg was born at Atdsn Saxony on 17J.1682, studied at Halle,
was ordained at Copenhagen and arrived in Tranquebaaviélfow German missionary
named Heinrich Pluetschawith his disciple Mallaiappen, Ziegenbalg left Madras on
26.10.1714 and after 7 months, reachedd®n in NorwayHe stayed in Europe only for

a short period of eight months, got married to Maria Dorothia and left for Madras on
4.3.1716, reached Madras on.82Q4716, after a voyage of 5 months and 6 délesdied

at Tranquebar on 231719 and was buriethe next day in the New Jerusalem Church

His Tamil literary activities include, besides his Bible translation, the translations of
Ulaga Needhi, Kondrei Wendhen and these are not published. &eyaiso collected as
many as 119 Tamil books and senerthto the Danish Court preacher Francis Julius
Luetkens as Bibliotheca Malabarica in the year 1708, that is, in just two years of his stay
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in Tranquebar Also, it is said that he bought from the Brahmin widows, a few
palmleaves books on different subjedtss prose and poetical dictionaries of 1708 are
also of no less significance

There are VIII chapters in this baakiegenbalg completed the preface for this book in
Bergen in Norway on 1 June, 17IEhis is in Latin languagd could get the English
translation of this preface, thanks to the late P&fRajamanickamDuring his home
journey, Ziegenbalg wrote the Tamil translation of the Bible untill the ship reached Cape
of Good Hope and from then on, he wrote this grammar.book

Heinrich Pluetschalyorn at Wesenburg in Meeklenburg in 1677, studied at Halle, was
ordained at Copenhagen, 1705, embarked from thence onHeo®9 1705, landed at
Tranquebar, 2, July 1706, left India again 15 Sepptll, (with a native Tamil convert
named Timotheug the first ever Indian to visit Germany!) and died as Pastor of
Beyenflieth in Holstein on 4 Jarl752

KARL GRAUL
1814- 1864
ENTRY NUMBER - LL - 006
TITLE OF THE INSTRUMENT : An Outline of TamiGrammar

LANGUAGE (S) OF THEINSTRUMENT : English and Tamil
CLASSIFICATION : Book

NATURE . Print copy
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LOCATION / REPOSITORY : SAI

CALL NUMBER :nsp 5012 H1
ACCESSION NUMBER

PUBLICATION DATA

Nameof the Author : Charles Gaul

Name and address of the publisher

Place of publication : Osnabruck,
Edition data

Year of publication : 1969

Total number of pages :100 p

CHAPTER DETAILS

CHAPTER t LETTERS (pp 371 17). In this chapter, we have the fighortandthe
corresponding ife long vowels and the two difhongs together with the 18 Tamil
consonant$ all arranged in three columnshe first column has the Tamil letters, the
second column in English language, gives a short note on how to preneactt Tamil
letter and the third column gives the transliterated form of each Tamil letter

CHAPTER I. NOUNS (pp 171 25). Tamil noun words in masculine, feminine and
neutral genders besides in singular and plural forms are explained in bothahami
English with examplesThe eight Tamil flexional terminations and Tamil Declension are
also explained

CHAPTER I1lIl. PRONOUNS (pp26171 30) A Al | the Dravida | anguag
Tartar dialects, without relative pronoums How Tami | t@lbeousedunns ar e
nominative, accusative, dative and genitive forms in the singular and plural numbers and

in the male and female cases are all explained

CHAPTER IV: NUMERALS (pp 30 135). The first column contains Tamil number
words printed in Tamil and éhsecond column their corresponding Arabic numbers
Appendix | illustrates the number characters in TarHibw to write easily Tamil
numbers from 1 to 10 million is shown in this appen@xre needs not to know all these
millions of numbers; but only a fewamil number characters to write any number in
Tamil! The unique application of 90, 900, 9000 in Tamil language is minutely observed
by Graul as could be found in his explanation for these Tamil numbers! Tamil
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distributive numerals and ordinal numbers explained (these aspects are conspicuously
missing in the gramar works of Ziegenbalg, Rhenius and Fabrigius

CHAPTER V VERBS (pp35 - 50). Graul explains how Tamil verbs are to be applied
for the three genders and three ten3é® optative form bTamil verbs are also dealt
with in this chapter Various grammatical applications are clarified in English thus
enabling any English knowing scholar to easily understand the rudiments of Tamil
grammar

CHAPTER VI ADJECTIVES AND ADVERBS (pp 50 i 53) fi N ofupmoperty i
wor do ahmopdityi wobdo are explained in this smal

CHAPTER VIl PREPOSITIONS AND CONJUNCTIONS (pp53 154). Tamil
prepositions and conjunctions are almost the same

CHAPTER VIII: PARTICLES (pp55 156): Eight classesof particles in Tamil are
identified

CHAPTER IX FORMATION OF WORDS (pp56161). How Tamil words are to be
formedi in the cases of verbal nouns, affirmative and negative, masculine and feminine
genders are narrated

CHAPTER X CONSTRUCTION (pp62177): Graul explains how in Tamil language,
sentences are to be formédhe basi c simple rule and appl
APr edi Ezauwa and Payanila] are meticulously observed by Gradentence

formation for the nominative, accusative, datiand the genitive cases besides for

singular and plural cases, masculine, feminine and neutral genders are also explained in

this chapter

CHAPTER Xt SPECIMEN OF TAMIL STRUCTURE (pp78194). Graul affixes his

masterpiece stamp in this chapter, by laxpng how in Tamil language sentences

especially Tamil apothegms or proverbs are forn@chul takes certain hou$eld

proverbs to explain this aspe@he first line is the Tamil proverb, the second line is its

English transliteration and the third déins the English translation of this prove@raul

also gives the free translation and analyses of each proverb to bring out its implied
meaningSuch ki ndibfi edineglay®mmeand a very interest
grammar, no other German Tanhdgist had done in his grammar work

APPENDIX . Page 95has an excellent list of Arabic and Tamil numbering system
From 1 to one crore, (or ten million) how Tamil numbering system can easily be applied
is what Graul had brought out in this one pagesitlation For those trying to decipher

rare ancient books on German Tamilology, an acquaintance with this table will be
beneficial, for, in many of such books, the pages are numbered in Tamil numbering
system
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APPENDIX II: In pages 96 to 100 has the camrgiive table of declension of other
Dravida dialects vizMalayalam, Telugu, Canarese, Tulu and Badddwms ends this
illuminating grammatical work of Karl Graul

ANNOTATED REMARKS : Short biography of Karl (Charles)
Graul: Karl Graul was born on &ebruary, 1814 at WoerlitHe studied theology and
became a private tutor in Italy; later he worked as a teacher in Déssau 1844 to

1860 he was director of the Leipzig Mission Socidte toured many Indian cities
starting from Bombay, he visited M@, Tranquebar, Sirkali, Cuddalore, Tanjore,
Trichy besides Ceylon alsdis tour of India for nearly four years resulted in his
celebrated travel accounts, all of which were published in Leipzig, where he died on
10.11.1864, aged 51 years

This book isap ar t of Gr a u | O:SBiblietleetauTamuhca inghe thiodr k
volume of this work, Graul wrote this Tamil Grammar bolokthe Preface for this book,

Graul wrote thusii é 1t i s by the wurgent advice of my F
Dr. M. Mueller in Oxford, the learned editor of the Rig Veda, that | have added an
AQutl ine of Tpancipally foGtheabermafd of dhe general linguisto | t

very much appears that though Prd¥lax Mueller was a renowned German
Sanskritologist, he had showmterest for Tamil also! Graul dedicated this work té1H
Wilson, Sanscrit Professor at Oxford University

i) During the period 1854865, Graul published in four volumes, his Bibliotheca
Tamulica The first volume contains the German translation of wedantha techings
called Kaivalya Navaneetham of Tandavamoorthy Swamigal, Pancadasa Prakarana of
Vittiyanarayna Swamigal and Atmabodha Prakasikae second volume contains the
English translation of Kaivalya Navaneetham with a short Tamil gramrharthrd and

the fourth volumes contain the German translation of Thirukkural of Thiruvalluvar

if) Graul published his travedccounts as a fiveolumes book titled Journey for the East
Indies through Palastine, Sinai and Egypt with a total okLX+1635 pages

i) "Notices, Correspondences and Miscellaneous iteiitse Tamil library of the
evangelical lutheran establishment in Leipzigh article of Graul, published in 1853, in
the Journal of the German Oriental Society.5pg - 568. In this, one gets thest of all
the 150 Tamil books, which Graul took with him to Germany

iv) "Refutation of the Buddhist system from the standpoint of the Saividém"article
written by Graul and published in the Journal of the German Oriental Society| /ol
pp.720- 738, Leipzig, 1854

v) German translation of Nampi's Akapporul VilakkaAn article written by Graul and
published in the Journal of the German Oriental SocietyXV,dl857.

vi) Indian symbolic plants and flowers, characteristic of Indian and espeacfallgmil
spirit. A 226 pages book, authored by Graul and published in Erlangen in 1865
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vii) An Outline of Tamil GrammarGraul authored this due to the "urgent advice of his
countryman”, the renowned German Sanscritologist. Frd¥lax Mueller. This one in
English language was printed as a 10Bgok in Leipzig in 1855

viii) The Kural of Thiruvalluvar, a sententious poem of the three striving goals of
mankind Graul's German translation of Thirukkural, publisheasthumouslyas a
XXI1+196 p. book inLeipzig in 1856
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"Apostle of Tirunelveli"

***» C.T.E. Rhenius

1790 - 1 838
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ENTRY NUMBER : LL - 007

TITLE OF THE INSTRUMENT : A Grammar of the Tamil Language with an
Appendix

LANGUAGE (S) OF THE INSTRUMENT: English and Tamil

CLASSIFICATION : Book

NATURE . Print copy

LOCATION / REPOSITORY : SAI

CALL NUMBER : nsp 5012 B38
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ACCESSION NUMBER
PUBLICATION DATA FOR BOOKS
Nameof the Auhor : C.T. E. Rhenius

Name and address of the publisher

Place of publication : Madras

Edition data

Year of publication : 1836

Total number of pages DX +vi+294 p

CHAPTER DETAILS : The whole book is divided into five am

section viz Orthography, Etymology, Syntax, Appendix and Miscellakiach section is
further subdivided into many divisionsOrthography is divided into ten swlivisions;
Etymology into 31 swdlivisions; Syntax into 78 suthivisisons; Appendix isidided into
73 subdivisions and lastly Miscellania into six salvisions Someimportant ones are
hereunder menticd

Section 1 Orthography : [pp. 7-36] General Statement, The Tamil Letters, Division of
Letters, Names of Letters, Pronunciation of &etf Transmutation of Letters, Omission

of Letters, Augmentation of Letters, Some words are variously changed and a list of
Changes are the ten sdlvisions in this first sectian

Section 2 Etymology: [pp. 36-116] Out of the 31 suldlivisions, some are emtioned

Parts of Speech, the Particle, cases of Nouns and Declensions, Pronouns, Nouns of
Number, Indefinite Pronouns, Verbs and their parts, Verbal Nouns, Causal Verbs,
Adjectives and Adverbs

Section 3 Syntax [pp. 117-218] A few, out of the 78 sudlivisions in this sections, are
as follows:

Nominative and its Verbs, Accusative caBative case, Getive case, Present Tense,
Past Tense, Future Tense, Particles, Proper position of words in a sentence

Section 4 Appendix: [pp. 219-272] Out of the 73ubdivisions, the following are some

ofthem On the English articles fiado and At heo,
Although, As, At, Before, Behind, below and beneath, Besides, Between, Beyond, Both,
But , Eithereéor, Ho we v e ding anlenevertheless Reshaps, Not wi

Rather, Since, Towards, Whether, the Modes of Patrticiples, Certain Phrases
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Section 5 Miscellania: [pp. 272-294] This last section has six sualvisions which are as
follows: The Measures, Days, months and years, The pointhe compass and signs of
the Zodiac, Terms of Consanguinity, On Figures and finally the Specimen of the Nannul

ANNOTATED REMARKS : Short biography of C.T.E. Rhenius Karl
Theophil Ewald Rhenius was born orl®1790 in Graudenz (West Prussia),tlbss
father when he was 6 years old, left England @11814, reached Madras or/4.814,
laboured in Tranquebar from thence till 1820 and left for Tinnelveli in south Tamil Nadu,
where he laboured until his death 016.5838 aged 47 year$lis Bhoomi Sathirum
(World Geography) in Tamil language was published in Madras as a 584lpin 1832

What Rhenius initially aimed at, was just to publish a treatise on Tamil composition; but
the lack of a more technical grammar and therefore the dire needvi@simade known

to him by his friends and the result was this Tamil Grammar .bBblenius himself
observed the lack of certain technical aspects in the grammar works of Beschi and
Ziegenbalg and in order to remedy those deficiencies, he authored thimarakhout

such deficiencies and how his grammar will overcome them, he himself said thus

"But they (Ziegenbalg and Beschi) all have failed in giving us pamaul; they
have mixed vulgarisms with grammatical niceties, @it us in want of a
regularlydigested syntaxThe present work willl trust, supply these deficiencies

It is not a Grammar of the high, mather the poetical, Tamul languagelt steers
between the higland vulgar Tamul, avoids the intricacies of the former, and the
barbarism bthe latter..."
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HERMANN BEYTHAN

18751



ENTRY NUMBER

TITLE OF THE INSTRUMENT

LANGUAGE OF THEINSTRUMENT

ENGLISH TRANSLITERATION
ENGLISH VERSION
CLASSIFICATION

NATURE

LOCATION / REPOSITORY
CALL NUMBER

ACCESSION NUMEER
PUBLICATION DATA

Name of the Author

Name and address of the publisher
Place of publication

Edition data

Year of publication

Total number of pages

CHAPTER DETAILS

Preface [ pp. V i VI] In this small preface written in October, 1942, Beythan mentions

36

: LL - 008

: Praktische Grammatk der Tamilsprache

: German

: Praktische Grammatk der Tamilsprache

: Practical Grammar of the Tamil Language
: Book

: Print copy

. SAl

:E1376/15

: Hermann Beythan

: Leipzig

: 1943

Xl +226 p

the scope of his book saying that the present book will serve to learn fastly jol@gent

Tamil language

Table of Contents [ pp. VII T X ] A self i explanatory sumiary of each chapter is

given in this section

Abbreviations : [ p. Xl ] Certain technical data of abbreviations used in this book are

found in this oné page section
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Introduction : [ pp. 17 10 ] Beythan introduces Tamil language thus

"The Tamil langage, which the Europeans initially called "Malabarian', belongs to
the Dravidian family of the languages which includes in addition to a few scattered
groups in Central Asia also Malayalam, Telugu and Kanar€ethe listed
languages, Tamil is the one wd® written records take us back farthest into the
Dravidian pastThe treasure of the preserved Tamil writings is many centuries older
than that of their neighbourkk was preceded by more centuries of literary activities,
whose fruits are unhappily lodtlowever, the earliest preserved works set in at an
astonishing level of perfection.”

Chapter I: The Letter: [pp. 117 65] Tamil vowels and consonants are explained

Pronunciation: It is gratifying that a German took pains to explain as to how Tamil

letters are properly to be pronounc¥dith a diagram of the human vocal system, titled

AThe Speech Machineodo Beythan explains how t
order to pronounce the three main sets of Tamil mixed alphakets ¥ a i | i, thea mo

iMe | | i naanndd Lt & e i yhalsoathedshort and the long alphabdtee CS.
MohanaveluGerman TamilologyMadras,1993, Photoplate Nd 6]

Chapter 1l: The Noun: [pp. 66 T 75] Personal pronouns, reflexive nouns, the
interrogative noun, demonstratimeun, etcin the nominative, accusative, dative and the
genitive cases as well as in singular and plural numbers are explained in this. chapter

Chapter Ill : The Verb: [pp. 761 129] Different cases of verbs and their application for
example, in the prest, past and in the future tenses how to apply the verbs are
explained

Chapter IV: The Adjective: [pp. 1307 139] General rule of applying adjective for three
genders vizmasculine, feminine and the neutral genders

Chapter V: Number Words: [pp. 1407 148] Beythan narrates as to how each Arabic
number vizl, 2, 3, 4, 5, 6, et@re to be pronounced in Tamilamil ordinal numbering,
indefinite number are also explaineBamil number characters are also illustrated (p
147) Old Tamil fraction sysin and the volume measurement units are also explained (p
148) These last item,el mention of fractional system units in Tamil, is not found in the
other grammar works of German TamilologistsB. Ziegenbalg, Walther, K.E.
Rhenius, Karl Graul, Fabrigs etc

Chapter VI: Preposition: [pp. 1497 153] Application of Tamil preposition words in
nominative, accusative, dative and genitive cases are explained

Chapter VII : Conjunctions: [pp. 154116 5] Tami | bi ndi ngonlpwor ds | i
€ but nanloséo obut o, Afei theré or o,.Theseaspeciser €& n
also, | wish to add, are a few grammatically technical notes, which can hardly be found in

the grammar works of a few earlier German Tamilologists of tHeatél 19 centuries!
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Chapter VIII : Interjections: [pp. 166 - 167] Some Tamil exclamatory words with
reference to contexts are taken up in this sectEpontaneous Tamil expressions for
exhibiting anger, disappointment, sorrow, compassion, wonder, disgust are meticulously
handled ly Beythan, which again, could not be found in the grammar works of earlier
Germans

Chapter IX: Word building and Syntax: [pp. 1687 2 1 0 ] Words based on
profession in masculine and feminine are explairféat example, Tamil words for

washerman / waerwoman, shepherd / shepherdess, poet / poetesseetexplainedin

the next section on Syntax, how sentences are to be formed with the correct position for

the Subject, Predicate, adjective.ace taken upNominative, accusative, dative and

genitive cases in sentence formation are exami@Gedain Tamil ending letters and their

application are cited

Appendix |: Page 211 is a unique sectioronsisting of specific nine Tamil
abbreviationsUnfortunately all of them are not now in vogue even imdaenic circles!

Appendix Il: [21271 213] This twepage section consists of a list of Tamil grammatical
expressions arranged in English alphabetical order

Register. [214 1 225] This has two sectionghe first section is the alphabetically
arranged (irGerman language) index from2il4 to 218 The second section is the Tamil
Register, each Tamil word in it has been transliterated in English fr@dB8go 225This
instrument is presumably to enable a German=Tamil language beginner to locate any
specifc Tamil grammatical note easily

Literature : [p. 226] This last page of has a list of 20 literature consulted by Beythan for
writiRgahbtscal Grammar of the Tami/l | anguage

ANNOTATED REMARKS : Short biography of Hermann Beythan
Hermann Beythanvas born on 2%8.1875 in Teichel in Thuringia as son of a farmer,
attended the Leipzig Mission School from 18881 and was ordained a priest at the end
of his studiesHe was sent to India where he arrived in February 1902, laboured in Erode
as a missioary, later worked at the Fabricius school in Madira4905, he was posted to
Kumbakonam in Tanjore district, where he became so popular that the local citizens
elected him a member of the municipality 1909 he returned to Germany, in 1910 was
appoined lecturer of Tamil at the Oriental Seminary in Ber@®m 209.1945, the Russian
Secret Service arrested Beythan and nothing has been heard of him sinceEethen
authoredDie Praktische Grammatik der Tamilspracfiehe Practical Grammar of the
Tamil Langwage, Leipzig, 1943, ii)Was ist Indienq{What is India?¥, iii) Die soziale
Frage in Indien (The social question in Inyliddeidelberg, 1943t is said that Beythan
translated Hitler's Mein Kampf into Tamil; but the script might have been seized by the
Russians and hence not published as yet
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There are a few Tamil and Greek letters/ words here and there for better understanding of
certain grammatical rules and application

This instrument is a luminous proof of how seriously did the Germans take upmib Ta
studies nearly a century agdeythan authored this in German language so that it will be
very easy for the German scholars to learn Tamil gramfreding the root of Tamil
language from Agasthya, the venerated Tamil saint, Beythan gives a detailed cur

the chronological development of Tamil studies and also points out that the purest form
of Tamil language was practiced in Madurai and its surroundings and towards Madras,
more of Telugu was prevaler®n the scope of hifractical Grammar of the Tmail
Language Beythan observed thus

"This book may serve for the fast and easy learning of the present Tamil language

a good amount of literary wealth is lost because the old high language is left out in
the colloguial language In order not to confse the beginners, great
restrictions/limitations in the selections of the indispensably deemed forms must be
practised The borders separating the poetical language and the new prose are many

What Rhenius and Graul had not given in their grammar baakdd one find in this
book of BeythanMore technical details, explained with higlandard grammatical notes

are to be found in .itHe deals with Tamil letters, pronunciation, word formations,
pronouns, verb, adjectives, numerals, prepositions, comasctnterjections and finally
syntax in his bookThough these topics have been touched upon by many Germans
from Ziegenbalg to Grau still one finds a marked and luminous display of Beythan's
skill of narrating, explaining and teaching the deliGatd most difficult aspects of Tamil
grammar For example, in the second chapter on Pronunciation, he explains how to
pronounce the different sets of Tamil letteBgythan, through a picture of the human
vocal system, explains the correct method of promation of Tamil lettersThis kind of

keen and pointed explanation of pronouncing Tamil letters properly, through proper
working of the vocal organs, did no other Germain for that matter no other European
seemed to have executed in their Tamil gramwrétings. All the other chapters in this
Beythan's grammar, are also interwoven with the most technical butosasglerstand
rules, governing the Tamil grammakgain, with respect to conujugation of verbs and
declination of adjectives, this Beythagsammar stands by far, the most superior to all
the other Germaiiamil grammar worksHence this Grammar book may profitably be
turned into by Germans, since this was written in German language, while those of
Rhenius and Graul are in English language
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ENTRY NUMBER : LL - 009

TITLE OFTHE INSTRUMENT : Der Kural des Tiruvalluver

LANGUAGE OF THEINSTRUMENT : German

ENGLISH TRANSLITERATION : Der Kural des Tiruvalluver
ENGLISH VERSION : The Kural ofThiru Valluver
CLASSIFICATION : Book

NATURE . Print copy

LOCATION / REPOSITORY . SAl

CALL NUMBER :nsp 71 /47 [ nsp 202 B12 ]

ACCESSION NUMBER
PUBLICATION DATA FOR BOOKS
Nameof the Author : Karl Graul

Name and addss of the publisher

Place of publication : Osnabreck

Edition data

Year of publication : 1969

Total number of pages : XXII+196 p

CHAPTER DETAILS : The entire book is divided into three main

sections vizArrathuppaali.e. Universal Cales of Virtue (von der Tugend) for which, the
first 380 Kural couplets are devoted, the second sectioRavuttppaali.e. Universal
Codes of Wealttacquisition (vom Gute) for which the next 700 Kural couplets from 381
to 1080 are devoted and the lastdhsection is orKaamathuppaal.e. secrecy of love

and lust (Heimliche Ehe) for which the last 250 Kural couplets from 1081 till 1300 are
devoted The Kural couplets are translated into Gern&ome of the Kural couplets have
the prose form alsd-or manyKural couplets, comments from Parimel Azhagar (denoted
as APO0) or from Saravanaper umal | yAdded (denot e
to these, many footnotes are also found in this otk enable the German readers to
understand hirukkural very easily After the completion of the last Kural couplet, Graul
gives the life history of Thiruvalluver, as narrated by Saravanapperumal lyer in his
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Tiruvalluver Varalarui.e. history of Thiru Valluver[pp 1851 187] and as narrated by
Vedhagiri Mudaliyay in his Tiruvalluvar Sarittaram,i.e. history of Thiru Valluved pp.
18771 196 ]

ANNOTATED REMARKS . In all probabilities, this should be the first
ever translation of the FULL text ofhirukkural in a foreign languaged~or, the earlier

Latin transation of Thirukkuralby Rev Beschi, reportedly has the first two sections only
because the more austere and orthodox lItalian Jesuit authorities did not allow the third
section onKaamathuppaal(i.e. on Love & Lust) to be published! It is immensely
gratifying to note that Graul, in his deatled, liked to see the publication of this work
Yes, it was his last wish to see this book out of the pEasishe did not live to see the
translation publishedt is for this exceptional gesture by a German, his qdraiph is
printed on the jacket of my published doctoral dissertation tiGestmanTamilology

Graul died in November, 1864 and within a few montisreafter his student and

another renowned Germafamilologist Dr William Germann published this work
posthumously in June 1866raul took more than 12 years for this translation work, to

fully understand all the 1330 verses word by wibnthy letter by lettef in it and he is

all praise for its universal application, propagation of monotheism and spicanus

absence of icon worship iThirukkural Gr a u | consul ted besi des
manuscript translation of the first two sections, those of Parimel Azhagar, and the printed
works of Vethagiri Mudaliyar, Saravanapperumal lyer and Kuppu [ieis wok has

two Preface§ the first one in German language written by Graul in June, 1856 and the
second one by WGermann in English written on $@une, 1865

ENTRY NUMBER : LL -010
TITLE OF THE INSTRUMENT : German Tamil Studies

LANGUAGE OF THE INSTRUMENT  : English

CLASSIFICATION : Journal

NATURE . Print copy

LOCATION / REPOSITORY : SAI

CALL NUMBER :5012/A/4
ACCESSION NUMBER . Inventory No. FB 69/ 180

PUBLICATION DATA FOR JOURNALS :
AND SOUVENIRS
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Name of the Author : Arno Lehmann
Headline of the Article : German Tamil Studies
Name of the Journal : Wissenschaftliche Zeitschrift de

Universitat Halle[ Scientific Journal of the University of Halle]

Volume / Issue Number : JahrgandVol.) XVII, Heft(Nr.) 6

Place of publication : Halle

Year of publication : 1968

Pages . pp. 139145

CONTENTS DATA : How much of inportance to Tamil

language learning was given as early as 1715 itself is the firstluiatarticle starts with

Tamil is worthy enough of being taught not only in Germany; but also in other European
Universities was the cbnanaanytl718About@e dirend!| er 6 s
need to | earn Tami/|l by the early German mi s
learning schedule, his translation of ancient Tamil literatureag& mentioned in this

articlen Zi egenbal g opened thairicheriginabdource matdridlim é and
the Franckens archives being compared to Aé
and Tamilnadu of the fBc ent uryéo are a few passages fro
unexaggerated estimation of the source materidignarchivesAlso, Lehmann wrote in

this article, about the gradational Tamil learning by the later German missionaries till his

times

ANNOTATED REMARKS . Prof. Arno Lehmann was himself a
distinguished German Tamilologist

ENTRY NUMBER - LL -011

TITLE OF THE INSTRUMENT : Reise in Ostindien von December 1849 bis
October 1852, Dritter Theider Stiden Ostindiens und Ceylon

LANGUAGE OF THEINSTRUMENT : German

ENGLISH TRANSLITERATION : Reise in Ostindien von December 1849 bis
October 1852, Dritter Theider Sieden Ostindiens und Ceylon

ENGLISH VERSION : Journey in East India from December 1849
to October 1852Third Part, the South East India and Ceylon

CLASSIFICATION : Book
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NATURE : Print copy

LOCATION / REPOSITORY : SAI

CALL NUMBER : Bl: 1032 (Rara)
ACCESSION NUMBER : Inventory Number 661827

PUBLICATION DATA FOR BOOKS
Name of the Autor : K. Graul

Name and address of the publisher

Place of publication . Leipzig

Edition data . Sonderaufstellung (Special edition)
Year of publication : 1856

Total number of pages : XIV + 362 p.

CHAPTER DETAILS

Chapter VIII : Letters from Madras [pp. 120-133] Vepery i the Englishindian

etiquettel life in our house in Vepery the Swing festival Death on an unlucky day

the Madras ethos the Lutheran parish in Madrésbreakfast with the governdrhow

the natives ire during rainy day$ review /retrospect of the past journgyan Indian

Christmas festival a problematic month the cool seasoii visit from Nazereth in
Tirunelvelii the new Bible translation and the old Tanjore powthat kind of persons
are needetb become missionariéscollection of a Tamil library

Chapter IX: Intellectual, moral and social conditions in Madras[pp. 133 160] the

English rule in Indid new agricultural experimenisthe people of Madrasassessment

of the f arimidias oouri adnirestraticnt he A Col | egehe i n Mad
financial condition / burden of the Madras Presidenelectroi telegraphy and the steam

trainsi public hopes for these itenisthe new school plan the clerical scepter of the

Anglican churd 1 European caste consideration /ethos / spirit in Madidsange of the

English customs in the general moralitycaste tolerance in middle class is worse than

service to God? lack of scientific knowledge and higher life standar®r. Hunt er 6 s
adverising schooli the Muhamadens in Madrasreligious conflicts between Hindus

and Mohamadan$ secret officialdomi native tradesmen with European articles
English school est abl i sihhesatdlled high sahaninther a st t o
four Vedc scholarly societyi a pagan artmissionary preacher a Tamil journal T

publication of Tamil manuscripts I_theological articlesi parallels between Hinduism
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and Christianityi newsreporter / writer and the missionariesnewsreporter and his
own peoje

ANNOTATED REMARKS : The bold printed and underlined portions

of these two chapters deal with certain aspects of Tamil language and literature
Especially the portion in ci/IIl deals with the 150 indigenous rare literature collection

which Graul t@ k away with him to Leipzig to form
order to impart a deep knowledge of Tamil literary wealth to his fellow Germans and
especially to the missionary designates in Germany so that they could get more
knowledge of Tamil een before coming to Tamilnadu for the spread of the GoNpe,

all these collectioni or those in good condition, were transferred to the Francke
Foundations in Halle
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ENTRY NUMBER :LL -012

TITLE OF THE INSTRUMENT : Christliche Literatur in der Tamil Sprache,
(Ubersetzt und bearbeitet von Havwerner Gensichen)

LANGUAGE OF THEINSTRUMENT : German

ENGLISH TRANSLITERATION : Christliche Literatur in der Tamil Sprache
ENGLISH VERSION : Christian Literature in the Tamil language
translated andevisedby HansWerner Gensichen

CLASSIFICATION : Book

NATURE . Print copy

LOCATION / REPOSITORY : SAI

CALL NUMBER : rel 56E 68

ACCESSION NUMBER . Inventory Number02 - 3868

PUBLICATION DATA FOR BOOKS
Name of the Author : Devanesan Rajarigam

Name and address of thalgisher

Place of publication : Gutersloh

Edition data

Year of publication 1961

Total number of pages 56 p

CHAPTER DETAILS : Chapter 1 The Tamil language and the

Mission[pp.9-14] the Tamil people and their langudgthe irfluence of the Mission

ANNOTATED REMARKS : Only the first chapter has some data about
Tamil language and literature
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1840 - 1903
Missionary in India 1865 - 1867
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ENTRY NUMBER :LL -013

TITLE OF THE INSTRUMENT : Die wissenschatftliche Arbeit unserer alten
Tamulen Missionare mit Berlicksichtigung neuerer Leistungen

LANGUAGE OF THE INSTRUMENT  : German

ENGLISH TRANSLITERATION : Die wissenschaftliche Arbeit unse alten
Tamulen Missionare mit Berlicksichtigung neuerer Leistungen

ENGLISH VERSION : The scientific work of our old Tamil
missionaries in consideration with newer achievements

CLASSIFICATION : Journal

NATURE : Print copy

LOCATION / REPOSIDRY : TST HU

CALL NUMBER :Ae 20/17, 120/ 1865 68

ACCESSION NUMBER
PUBLICATION DATA FOR JOURNALS :
Name of the Author : W. Germann

Headline of the Article : Die wissenschaftliche Arbeit unserer alten
Tamulen Missionare mit Bécksichtigung neuerer Leistungen

Name of the Journal : Missionsnachrichten der Ostindischen
Missionsanstalt zu Halle [Mission news of the East Indian Mission Establishment in
Halle]

Volume / Issue Number : Jahrgang (Vo) 17

Place of publication : Halle

Year of publication : 1865

Pages . pp. 1-26

CONTENTS DATA . Starting with Ziegenbalg and Pluetschau,

we have certain information about how they toiled to learn Tamil language under very
difficult beginnings Es peci al | y campagspre of ISanskdgt avgeh Tamil and
Canerese based on the Sanskrit grammar Amarakosha of Panini deserves special mention
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The grammar works of Jain saints like Pavanandhi and Thiruthakka Devar were also

referred to by Ziegenbalgnteractions, though seetimes of sour nature, between

Ziegenbalg and his Italian contemporary Beschi provides interesting retidsion deed

a unique irony of fate that though Beschi was a staunch critic of Ziegenbalg, he had to

have his own grammar published through thip leé C.T. Walther of the Tranquebar

Mission because the Italian Jesuits did not have a printing press then!! Scottish

phil osopher Dugald Stewartodés proposition th:
Greek can also be had in this articld. Fabrcius of the Vepery Mission and his Tamil

grammar had been outlinedamil Grammar works of Rhenius and Graul are compared

with those of Ziegenbalg, Sartorius and Schulge@t t | er 6 s | exi con has
reference
ANNOTATED REMARKS : This issue of 1865 consists of several

contributions of the old DanisHalle missionaries for Tamil language, literature and
culture

ENTRY NUMBER :LL -014

TITLE OF THE INSTRWENT : Bibliotheca MalabariceEine wieder
entdeckte Handschrift
LANGUAGE OF THE INSTRUMENT : German

ENGLISH TRANSLITERATION : Bibliotheca Malabgdca. Eine wieder
entdeckte Handschrift
ENGLISH VERSION . Bibliotheca MalabaricaOnce-again found
out handwritten manusripts
CLASSIFICATION : Journal
NATURE . Print copy
LOCATION / REPOSITORY : HWG

PUBLICATION DATA FOR JOURNALS :
AND SOUVENIRS

Name of the Author : Arno Lehmann

Headline of the Article : Bibliotheca MalabariceEine wieder
entdeckte Handschrift

Name of the Journal : Sonderdruck aus déWissenschaftlichen
Zeitschrift der MartinLuther Universitat Hallewittenberg [Special issue of the scientific
journal ofthe Martini Luther University Halle Wittenberg]
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Volume / Issue Number VL4175
Place of publication : Halle

Year of publication : June, 1959
Pages . pp. 903906

CONTENTS DATA In this article, on page 903, we get
information abat Zi egenbal gbs daily Tami/l l earning
Al eppa and on page 904, the copi ewrteaf four
notes on his dispatch of Tamil manuscripts of 119 rare books and notes on each of them

ANNOTATED REMARKS : This instrument portrays Ziegenbalg as a

dedicated Tamil scholar

ENTRY NUMBER

TITLE OF THE INSTRUMENT

LANGUAGE OF THE INSTRUMENT

ENGLISH TRANSLITERATION

ENGLISH VERSION

CLASSIFICATION

NATURE

LOCATION / REPOSITORY

PUBLICATION DATA FOR JOURNALS

Name of the Author

Headline of the Article

Name of the Journal

:LL - 015

: Ein deutscher Dravidologe des.19
Jahrhunderts

: German

: Ein deutscher Dravidologe des.19
Jahrhunderts

: A German Dravidologist of the 19
century

: Journal

: Print copy

- HWG

: Arno Lehmann

. Ein deutscher Dravidologe des.19
Jahrhunderts

: Wissenschaftliche Zeitschrift der Martin

Luther Universitat Halleé Wittenberg [ScientificJournal of the Martiri Luther

University Halle T Wittenberg]
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Volume / Issue Number : Gesellschafts und Sprachwissenschaftliche
Reihe [Social and Linguistic Series], X4, Heft 9 / 10 [Vol XIllI, Nr. 9/10]

Place of publication : Halle

Year of publication : 1964

Pages . pp. 605-612

CONTENTS DATA . In this article, we get information about

Kar | Graul 6s accompli shment i n mastering T

manuscripts and his voluminous writing about Tamil language, literature and cAlture
one or two placesthe author compares Graul with Ziegenbalg and finds significant
parallel aspects of Tamil learning in both casks Ziegenbalg outshone all his other
fellow countrymen of the 8century, so also did Graul in the"™8entury Regarding

Gr aul 6 s n efsTamil ma the addest and the sweetest language, we have some
information

ANNOTATED REMARKS : nil
ENTRY NUMBER - LL -016
TITLE OF THE INSTRUMENT : Der deutsche Anteil an der Dravidologie

LANGUAGE OF THE INSTRUMENT : German

ENGLISH TRANSLITERATION : Der deutsche Anteil an der Dravidologie
ENGLISH VERSION : The German share in Dravidology
CLASSIFICATION : Journal

NATURE . Print copy

LOCATION / REPOSITORY - HWG

PUBLICATION DATA FORJOURNALS :

Name of the Author : Arno Lehmann
Headline of the Article . Der deutsche Anteil an der Dravidologie
Name of the Journal in italics :Sonderdruck aus AForschun

Fortschritte[Reprintf r om " Research and Progressol]
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Volume / IssuedNumber : Band 34, Heft 10 [ VolI34, Nr. 10 ]

Place of publication : Berlin

Year of publication : October 1960

Pages . pp. 307-309

CONTENTS DATA Starting from Gr-lrendl er 0 s

1715 down to Prof HW. Schomerus, we have ithis article, certain significant

information about a few German contributggn Tamil languageHow Ziegenbalg laid a

firm foundation to Tamil lexical activities by Germans can be had in this arkii$e

collection of 161 Tamil books would certainly leagerved many German Tamilologists

to understand the richness and antiquity of Tamil language and literatties

Zi egenbal gébs and Gruendl erod6s share for the
next have Kar/l Gr aAnd fonally Pyof B.WeSchiomerug dand sis f i el d
voluminous translation of Tamil Bhakti literature especially the Saivaite cult Thevaram,
Thiruvasagam, Periyapuranam are some such works, researched by Schomerus

ANNOTATED REMARKS Nil
ENTRY NUMBER - LL -017
TITLE OF THE INSTRUMENT : Halle und die sudindische Spraiclind

Religionswissenschaft
LANGUAGE OF THE INSTRUMENT : German

ENGLISH TRANSLITERATION : Halle und die sudindische Spraiclind
Religionswissenschaft

ENGLISH VERSION : Halle and the south Indian language and
Science of Religion

CLASSIFICATION : Journal

NATURE . Print copy

LOCATION / REPOSITORY - HWG

PUBLICATION DATA FOR JOURNALS :
Name of the Author : Arno Lehmann

Headline of the Article : Halle und die sudindische Spraiclind
Religionswissenschaft
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Name of the Journal : Sonderdruck aus der wissenschaftliche
Zeitschrift der MartinLuther Universitat Hallewittenberg Reprint from theScientific
Journal of the Martin Luther University Hal\/ittenberg ]

Volume /Issue Number : Jahrgang Il, Heft 3, Gesellschaft und
Sprachwissenschaftliche Reihe. Br[ Vol. Il, Nr. 3, Society and Linguistic Series N}

Place of publication : Halle

Year of publication : 1952/53

Pages . pp. 149156

CONTENTS DATA : The first German Dravidologist, says Prof

Lehmann, was, none other than Ziegenb&lgs contribution to Tamil language and
literature, though touched upon several times elsewhere, [Rebfmann gives in this
article a new dimension to this aspelite Italian Roman Catholic contemporary Beschi
[d. 1747] and his Grammar woikhembavanis also brought in for comparison precisely
in this article Ne x t , we have information about
consisted of 20, 000 wordsater lexicd works of Sartorius, Geister, Fabricius and
Breithaupt, based on this lexicon are also outlirfeelv works ofW. Germann, .
Merkel. W.Caland etc are also touched upomiow Ziegenlag read and outlined the
apothegms found in certain Tamil ancient mosalrks like Kondrei Wendhen, Ulaga
needhietc are also noted in this articl€ontributions to Tamil literature by Graul and
Schomerus are not left out

ANNOTATED REMARKS ll
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ENTRY NUMBER

TITLE OF THE INSTRUMENT
LANGUAGE (S) OF THEINSTRUMENT :
CLASSIFICATION
NATURE

LOCATION / REPOSITORY

CALL NUMBER

ACCESSIONNUMBER

:LL -018

. A Malabar and English Dictionary

Tamil = English

: Book
: Print copy
: UTCA

: F12 TAM

: Arch. 494811/ F126 / C1
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